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ABSTRACT 

The document discusses the importance of translation techniques and the process of becoming a 

translator. It highlights the key steps involved in the translation process, including familiarizing 

oneself with the source text, producing the first draft, revising the translation, and finalizing the 

document. The document also emphasizes the significance of translation in various fields, such 

as business, legal, and technical domains. Additionally, it covers different translation techniques 

such as reduction, transposition, modulation, equivalence or reformulation and adaptation and 

their importance in producing high-quality translations. The document suggests that the use of 

technological resources can facilitate the translation process by not only presenting a set of 

techniques or methods but also listing technological tools that can aid the work of the translator. 

It implies that these tools can streamline the translation process, making it more efficient and 

effective. However, the specific technological resources mentioned in the document are not 

provided. 

      Keywords: Translator, translation techniques, process, methods, tools, efficient, resources,      
technological. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



1.  INTRODUCTION 

The present work includes a recompilation of documents that were used as part of the 

process of learning translations techniques to become a translator.  This is a deep dive into a 

first-hand experience of becoming a decent translator. There are different techniques, methods 

and rules to take into account when pursuing the translation field. According to Tabacinic (2019) 

“To be a good translator Is important to have excellent knowledge of your working languages, 

attention to detail, knowledge of other cultures, good communication skills and love research.”  

Taking this into consideration, general knowledge is crucial for an excellent translator.  

The techniques are highly important for the translator in order to facilitate and stimulate 

the translation process. The techniques will make the process more effective and natural for the 

translator. “Translation is not some sort of robotic thing, you really need to understand what’s 

beneath it in order to be able to communicate.”  (Maguire,2018) in agreement with her work, 

understanding the translation process facilitates the communication between both languages.  

 The translator must use a process, follow the steps and produce the results that meet the 

expectations of the customer. The content in the following work presents and explains a variety 

of techniques which are highly effective for translators to use. Additionally, it shows a few 

examples where the techniques were applied along with the results. Not only are a set of 

techniques or methods presented but also a list of technological tools that facilitate the work of 

the translator.  

To come to an end this exemplary work explains the process of becoming a translator, 

introduces the concept of translation process, and presents a set of translation documents as proof 

of the work done during the translation process. ​ ​

 
 



​

 

The need for translation has never been greater than before. Globalization and the 

advance of technology require changes in the way humans communicate. Translators facilitate 

the way people communicate in business, education, legal, and technology to mention some 

examples (Whizwordz, 2023).  As a result, translators are needed around the world since 

translating is a bridge between different languages in order to share culture, information, 

education, laws and other important general information.  

Here are some examples of how translation plays a huge role in the present.  

Business:  many companies who need to sell their products internationally demand the 

translation of contracts, financial reports, product manuals and others. Accurate translation is 

essential for international trade and marketing as well. The business needs to make sure that they 

can communicate accurately and effectively with consumers, partners and stakeholders 

internationally.  

Legal: it is critical to have accurate legal translation of different documents such as birth 

certificates, marriage licenses, and court orders which often require translation for official 

purposes. As the website Welcome Translations. (2024, May 21) states that accurate legal 

translation is crucial for ensuring that legal rights are protected and that justice is served.  

Technical: a variety of technical documents, like user manuals, engineering 

specifications, and scientific papers, require specialized translation to ensure that complex 

information is conveyed accurately (Monika Bujanowicz for atl translate, 2023). 

​
​
 

 
 



1.2 The importance of translation in the present day 

There was no time in history when anyone needed translation more than now. The 

hardware used for communication is changing because of the new global context and technology 

innovations everywhere. Consequently, there is a requirement of translators across the globe as 

translating stands out as a portal for communication and exchange of culture, information, 

education, rules and laws or other such basic general knowledge. From business to education, 

law, and even technology. 

Equally important are such contexts as Education, Technology and Business or Cultural 

Exchange. Translation is essential for conveying information in the education space. Technology 

related For technology companies, the need to make technological devices available globally has 

resulted in an increased demand for document translation. Cultural exchange is finally the gain 

of the translations borrowed from other cultures. It is by translating literature, art and music that 

we enter into other cultures and make space for understanding — it teaches us to respect each 

other.  

2.  TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of translation process 

Understand Source Text: Analyze This is where the translator studies the grammatical 

structure and style of text. This stage is also decisive in guiding the translator towards whatever 

strategy would be effective to translate from the source language to target language, with full 

sense preserved and impact created. ( Munday 2016) When translating, we have to take into 

account the target audience, and relative characteristics of the translated language  

 
 



Translation as a communicative event:  According to Susan Bassnett (1990), translator 

renders an equivalent effect. Translating means doing all we can to ensure that the text in the 

final language is just as meaningful, stylistically appropriate and functional for its intended 

purpose as if it had been written directly in that language. Selecting the right vocabulary, 

grammar, and syntax at appropriate places. 

Translation and Intercultural Knowledge Transfer: The translation begins itself after a 

detailed analysis. In this phase, the translator must produce a copy of the original text in the 

destination language, deciding which words, grammatical rules and syntactic conventions to 

adopt in order to express as accurately as possible what was meant by the original. As put by 

translation theorist Mona Baker (1998): "translation is a mode of intercultural transfer, in which 

the meaning encoded in particular structures and cultural frameworks is rearranged between 

different grammatical and cultural systems. 

Lawrence Venuti (1995) questions traditional theory of translation: translators often 

translate according to the target culture rather than the source culture. He argues for a more 

foreignizing style that emphasizes more the dissimilarity between source and target language, 

keeping the text weird in its reception. 

Examine and plan strategically: After understanding the source text, the translator 

enters into an analysis stage. In this video, the translator goes through the language and style of 

the text. It also important as it will allow the translator to mark out prudently, how the meaning 

and effect produced by source text reproduced in the target language. (Munday, 2016). They 

need to keep in mind the audience and kind of translation, as well as specific features of each 

target language  

 
 



According to Susan Bassnett (1990), translation is a matter of equivalence. Translators, 

she continues, have an obligation to produce linguistic material in the target language which 

corresponds to the source material with respect to semantics, style and function. This also means 

strategic choices around words, sentence structure and narrative to be made. 

Translating and Transculturation transpose. 

The source text must first be thoroughly understood by the translator.. This step involves 

the translator producing text in the target language, so they choose words, grammar, and sentence 

structure to convey what is meant in a way that works within the context it will be read. As 

translation theorist Mona Baker (1998) observes, translation is the process of the intercultural 

transfer of meaning between languages and cultures. 

International culture scholar, Lawrence Venuti (1995), disputes the notion of translation 

where translators always approach translation with a sense of domesticating, which means to 

have the foreign text become familiar ends to target language community. He advocates 

stylistically for a more foreignizing approach, one that highlights the divergence of the source 

and target languages and maintains in the translation as much of the exoticness and alien 

character of the original text as possible. 

Review and Revision: By covering both content and language mistakes in your writing, 

you are killing two birds with the same boulder; last step is checking and reformulating 

everything. (Phase #4) Proofreading: The translator checks their translation for possible errors. 

The other big reason for this step is because you can catch any typos or odd phrasing that 

someone will see before then. This is the one of point where peer or native speaker comments 

peep in-useful for ensuring that translations are not basically further commented pre- high 

professional translation quality (Munday, 2016). 

 
 



To round it all off, language translation is a complex chore, involving the 

read-to-intuitive-analysis-output-revision of maintained while transferring from one language to 

another. It requires a combination of language abilities, knowledge of the culture and critical 

thinking. Globalization forges a more connected world, where individuals from different origins 

may communicate with each other; this makes it necessary for translators and translation services 

of high quality in order to achieve the communication between languages (Munday, 2016). 

2.2 Translation process steps: 

​ 2.2.1. Step 1: Familiarize yourself with the text and identify new vocabulary 

1.1 Read through the text thoroughly to gain a comprehensive understanding of the content and 

context  

The Human Body’s Ability to Repair Wounds 

Among the numerous mechanisms that make human life possible is the body’s ability to 

heal wounds and regenerate damaged tissue. The process begins as soon as an injury occurs. 

Consider: The healing process is made possible by a cascade of complex cellular functions. 

Platelets adhere to tissues around a wound, forming a blood clot and sealing damaged blood 

vessels. Inflammation protects against infection and removes any “debris” caused by the injury. 

Within days, the body begins to replace injured tissue, make the wound contract, and repair 

damaged blood vessels. Finally, scar tissue remodels and strengthens the damaged area (Baum & 

Arpey, 2005; Desmoulière, Chaponnier, & Gabbiani, 2005). Inspired by blood clotting, 

researchers are developing plastics that can “heal” damage to themselves. Such regenerating 

materials are equipped with tiny parallel tubes containing two chemicals that “bleed” when any 

damage occurs (Frontiers, 2023). 

 

 
 



1.2 Highlight or make note of any unfamiliar words or phrases encountered during the 

reading process. 

 

 

 

 

 

 

Platelets: Small cell fragments in the blood.​  

Cascade: A sequence of events that occur in a particular way. Debris: fragments of material. 

Scar tissue: Fibrous tissue that appears after an injury. Regenerating: Renewal or restoration.  

1.3 Create a glossary or list of these unknown terms, including their context within the text 

and potential translations or definitions.  

“Platelets: also known as thrombocytes, are special blood cells with an important 

function. Platelets control blood clotting, which means they are critical for healing wounds and 

stopping bleeding.” (Rd, 2024)  

“Cascade: refers to  a sequence of successive activation reactions involving enzymes 

(enzyme cascade) or hormones (hormone cascade) characterized by a series of amplifications of 

an initial stimulus. In blood coagulation, for example, each enzyme activates the next until the 

final product, the fibrin clot, is reached.” Rd (2024) 

Debris: Biology The fragmented remains of dead or damaged cells or tissue. (“Debris,” 

n.d.) 

 
 

https://www.rxlist.com/coagulation/definition.htm


Scar tissue: the connective tissue forming a scar and composed chiefly of fibroblasts in 

recent scars and largely of dense collagenous fibers in old scars. (“Scar Tissue,” 2024) 

​ 2.2.2 Step 2: Translation process (first draft) 

1. Translation process with the translation techniques: Adaptation, modulation, 

amplification, reduction, etc. 

Modulation Ex. Maintain the nature meaning of the text by altering it by changing the 

point of view. 

English: "Platelets adhere to tissues around a wound". Spanish: "Las plaquetas sanguíneas se 

adhieren al tejido alrededor de la herida". 

English: "forming a blood clot and sealing damaged blood vessels". 

Spanish: "forman un coágulo que sella los vasos sanguíneos dañados".  

​ Amplification Ex. To add more elements to the target text with no equivalent from the 

source text. 

English: "In days". Spanish: "En cuestión de días". 

English: "Finally, scar tissue remodels and strengthens the damaged area. 

Spanish: "Por último, el tejido de la cicatriz se regenera y este fortalece el área dañada".  

Reduction: reduces the elements without eliminating important information." 

Inflammation protects against infection​ and removes any 'debris' caused by the injury"  

"La inflamación en el área lastimada protege contra las infecciones y elimina cualquier 'desecho' 

o residuo causado por la lesión".  

2. Check grammar: Verify if the spelling is correct for the target text. 

3. Give a natural tone to the text without losing the main idea from the source. 

4. First draft as a result.  

 
 



​ 2.2.3. Step 3: Second draft 

3.1. Check side-by-side both documents. 

During this step, it is imperative that we compare both documents to double check. To 

ensure the translation accurately reflects the content, meaning and tone of the original text.  

 

3.2 Proofreading 

Reading in detail to understand the main message is kept. 

Looking for inconsistencies in the text and making improvements when is needed. Making sure 

the message is transmitted clearly and professionally during the translation. 

3.3 Scrutinizing.  

During this part of the process, we focus more in looking over the grammar, punctuation, 

omitted words, spelling, repeated words, typographical and spacing and errors. 

​ 2.2.4. Step 4: Final draft 

Linguistic Validation Linguistic validation is a crucial process in the translation of 

specialized texts, such as medical, legal, or technical documents. This step ensures that the 

 
 



translation is not only accurate but also appropriate in terms of terminology and the specific 

context of the field.  

Refine translation:  The main objective of this stage is to improve the quality of 

expression in the translated text, ensuring that it is clear, coherent, and easy to read for the target 

audience. The goal is for the translated document not only to convey the same message as the 

original but also to do in a way that sounds natural and is effective in the target language.  

Final Review: The final review is the culminating step before delivering the translated 

document to the client. This process ensures that all corrections and adjustments have been 

properly implemented and that the document is ready for use.  

Final Result:  

After each step has been performed we get the text finally translated. 

LA CAPACIDAD DEL CUERPO HUMANO DE REPARAR LAS HERIDAS 

UNO de los numerosos procesos que hacen que la vida sea posible es la capacidad del 

cuerpo para sanar sus heridas y regenerar el tejido dañado. Este proceso de cicatrización inicia en 

cuanto se produce una herida. Piense en lo siguiente: A través de una serie de múltiples 

reacciones celulares se obtiene el proceso de cicatrización. Las plaquetas sanguíneas se adhieren 

al tejido alrededor de la herida y forman un coágulo que sella los vasos sanguíneos dañados. La 

inflamación en el área lastimada protege contra las infecciones y elimina cualquier "desecho" o 

residuo causado por la lesión. En cuestión de días, el cuerpo comienza a reemplazar el tejido 

dañado, contraer la herida y reparar los vasos sanguíneos afectados. Por último, el tejido de la 

cicatriz se regenera y fortalece el área dañada. Inspirados por la coagulación sanguínea, los 

investigadores están desarrollando plásticos que pueden "sanar" el daño por sí mismos. Dichos 

 
 



materiales regenerativos están equipados con pequeños tubos paralelos que contienen dos 

productos químicos que "sangran" cuando se produce algún daño. ​  

 
 



 

 
 



2.4 translation techniques and their importance.  

1. Reduction 

When using reduction, the translator chooses to remove any words forming the original 

text which are considered redundant in the target language. (PALEX, 2022) Example: The Italian 

“carta geografica” can be rendered in English as just “map.” 

2.  Transposition 

Using transposition, translators change the grammatical structure of a text while the 

meaning stays the same. This technique is useful for working with languages that differ in 

grammatical structures.(PALEX, 2022) To write a translation, a translator must know how 

changes to the order of a sentence will affect the meaning of the text in different languages.  

Example:  

English: "He is a man of few words."   

Spanish: "Es un hombre de pocas palabras." 

 

3. Modulation 

Modulation involves using a different phrase from that used in the source content to 

preserve the same meaning in the target language. With this technique, you change a perspective 

to convey the idea in a way that aligns with the natural patterns of the target language. (PALEX, 

2022) Thus, a reader in the target language won’t be confused by an unexpected phrase. 

Example:  

English: "He is a heavy smoker." 

Spanish: "Fuma mucho."  

18 
 



4. Equivalence/Reformulation 

Like modulation, this technique allows you to convey the meaning of an expression, 

name or proverb by finding a target language equivalent. (PALEX, 2022) 

Example: The “the apple of my eye” phrase for Russian reader, depending on the context, may 

be translated as “свет моих очей” which literally means “the light of my eyes.” 

5. Adaptation 

Some phrases are only relevant to people from the source language’s culture. In this case, 

such phrases need to be even more fully adapted so that people from another culture would 

understand them. (PALEX, 2022) 

Example: Cyclisme (French) = football (UK) = baseball (US). 

 

3.  TRANSLATIONS 

3.1 Definition of translation 

According to the Cambridge Dictionary, translation is "a written or spoken statement that 

has been changed from one language into another" (Cambridge Dictionary, 2024). This definition 

suggests that translation is a phenomenon which occurs, rather than an activity involving moving 

meaning between languages. 

In addition to Angelone) a number of scholars have helped us evaluate translation. 

Translation is based on the meaning of the source-language text and it does not give much 

importance to form in relation to another language (according to Nida and Taber1969:"the 

transfer of meaning, rather than the form from [a] source-language text into a target-language 

text"). Taking aim at this perspective can help to remind one of the delicate cultural and 

linguistic tightropes that all translators must traverse. 

19 
 



In his book (1998), Context in Translation, Baker(1998) slightly makes the similar 

assumption. She maintains that translation is not as simple a process of word substitution, but an 

interpretive act — that takes into account social, cultural and historical contexts. 

Put together, these views give a polyhedral perspective on translation. That work is one, 

not only of linguistic ability, but of insight as to cultural reference points, the very nature and 

implications in historical contexts, and what a piece of writing was meant to communicate.   

Translating one document led to the need to find out something about the field of this 

particular document. The common concept of translating means to adapt something for a new 

audience level, despite retaining the original appeal — translation between languages works in 

much the same way when taken beyond word-for-word meaning. The practice of accurate 

cultural translation transcends these basic translations to arrive at both utilitarian and 

hermeneutic translations which consider the original intent and contexture as it matches up with 

analogous value systems within receiving-culture (Lamy 284-287). (Angelone,2024). The nature, 

context, culture and the purpose of the document is a mandatory learning before understanding 

or translating anything in light of this piece of information. 

​ 
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3.2 Plant kingdom 
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Declaración del Traductor 
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(Ingles a Español) 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido una imagen sobre la estructura de las algas, y según mi conocimiento, habilidad y 

creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me 

proporcionó.​  

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.3 Puno: Cuy in his first class at the center    
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido la historieta llamada Puno, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta 

traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.4 The digestive system 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido la imagen del aparato digestivo, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta 

traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

 

 

 

Presidente de la agencia 
____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 
FIRMA 
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3.5 Self-actualization  
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido la imagen sobre la autorrealización, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, 

esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

 

 

 

Presidente de la agencia 
____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 
FIRMA 
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3.6 Sample meeting minutes 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido un acta de reunión, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta traducción es 

fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.7 Digestive system 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido una imagen del Sistema Digestivo, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta 

traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

 

 

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.8 Learning to transform oneself and scociety  
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido el Documento “Aprender a transformarse así mismo”, y según mi conocimiento, 

habilidad y creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se 

me proporcionó.​  

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 

. 
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3.9 XVM27BT installation/owners’s manual 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67 
 



 

 

 

68 
 



69 
 



70 
 



71 
 



72 
 



73 
 



74 
 



75 
 



76 
 



77 
 



 

78 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

79 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

80 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

81 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

82 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

83 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

84 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

85 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

86 
 



Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido el Manual de propietario del modelo XVM279BT, y según mi conocimiento, habilidad 

y creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me 

proporcionó. 

 

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.10 Certification of birth 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido  una partida de nacimiento emitida por el estado de Nueva York, y según mi 

conocimiento, habilidad y creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento 

original que se me proporcionó. 

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.11 Certified abstract of birth 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Declaración del Traductor 

(Inglés a Español) 

. 
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Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido un estricto de partida de nacimiento, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, 

esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó.​ 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.12 Certification of vital record 
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Declaración del Traductor 
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(Ingles a Español) 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido una partida de nacimiento emitida por el estado de Texas, y según mi conocimiento, 

habilidad y creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se 

me proporcionó. 

 

 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido una certificación de matrimonio, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta 

traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

. 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 

​  
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3.13 Bachelor certificates 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido un diploma de la Universidad Estatal de Pensilvania, y según mi conocimiento, 

habilidad y creencia, esta traducción es fiel, precisa y completa del documento original que se 

me proporcionó. 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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3.14 Authentics 
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Declaración del Traductor 

(Ingles a Español) 

 

 

 

 

Yo, David Ernesto Navarro Buendía, certifico que tengo dominio del idioma inglés y español. He 

traducido  tres auténticas, y según mi conocimiento, habilidad y creencia, esta traducción es fiel, 

precisa y completa del documento original que se me proporcionó. 

 

Presidente de la agencia 

____________________________________ 

Presidente de la agencia de Traducción 

FIRMA 
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4. CONCLUSIONS  

The Art of Translating: The Art of Facilitating the Communication between two 

Languages 

The translation process helps translators do their job more efficiently, quickly, and 

accurately. During the translation process, it was learned a lot about thriving and succeeding. 

Needless to say the process was overwhelming from the beginning but the fact the group worked 

together in order to understand the translation process and succeed at the end of each module. It 

was concluded that not everybody who speaks another language is a translator, the translation 

process involves a set of steps to be followed, and the use of technological tools can help the 

translator succeed when translating.  

First, there seems to be a misconception that anyone who speaks a second language can 

be a translator, which has been proved that is not correct. Speaking a second language can be 

helpful when translating; however, the vocabulary, techniques, and technology tools could be an 

impediment for the speaker.  Besides, the translator requires a specific certification to validate 

and authenticate his/her job. It is equally important to mention that believing such stereotypes 

can lead to a negative outcome causing frustration, poor results and extra work for the person 

looking for a translator. 

Second, the translation process involves steps that must be followed in order to have a 

successful translation document. There are several translation processes and most of them have 

the same steps; however, it is imperative to stick to one to complete the process in an organized 

way. One of the first steps before starting the process is to identify unknown words/vocabulary. 

Consequently, peer review can be helpful after the document has been translated.   It is important 

to review each step carefully to wholly understand the process and have a high quality result. 
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The more research is completed, the better the results for the translator. Also, taking a break in 

between the steps can lead to a better outcome on the translation project. 

Third, the use of technological resources plays an important role in the translation 

process. Not only the technological tools such as Matecat, DeepL, and Yandex Translate, but also 

the Artificial Intelligence tools such as ChatGPT and Siri are highly useful when translating 

documents that require specific modifications or formats. Online can be found a variety of free 

tools and servers to download which are helpful in the translation process. A “The technology 

has not replaced translators, but extended their range of possibilities, and now they can choose 

depending on the context between two working strategies.” (Volkart, 2024). Even though there 

may be misconceptions about the use of technological tools and their connection with the not 

need for translators, there are thousands of professional translators who benefit from technology. 

Additionally, online resources such as dictionaries are highly useful to find unknown terms 

needed to translate.  

In conclusion, not everybody who speaks a second language is automatically considered 

a translation since translators require the use of techniques, vocabulary and the knowledge of 

different fields. Next, the translation process involves the need of following a variety of steps to 

have a successful translation, and sticking to one process helps the translator to have a more 

successful outcome. Finally, technological resources such as IA facilitate the translator's use of 

different strategies which are helpful when translating several documents.  
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5. RECOMMENDATIONS 

Recommendations: Aspects to consider before taking the course 

1.​ Be aware of the time to be invested when translating a document. It is imperative to 

organize the time needed for each translation since it requires different steps to be 

followed. Planning ahead of time and considering completing the translation a few days 

before the deadline. 

2.​ Be organized from the beginning by saving all your group work in one folder. At the end 

of the semester most of the project activities will be compiled on a final portfolio, so start 

saving all the translation work on a specific folder to avoid delays and confusions at the 

end of the course.  

3.​ Apprise your classmates who do their work and report the one who does not work on the 

team. By dividing activities and delegations roles at the beginning of the course, students 

are able to work individually and as a team in an effective way. If one of the members 

does not justify the lack of cooperation, then this member should be reported to the 

professor of the course.  

4.​ Pause after a long translation work to clear your mind off. To clear off the mind between 

long and stressing translations works, it is recommended to take a personal time off or 

break. Trying going for a walk, making a phone call to a loved one, sipping hot cocoa, or 

simply closing the eyes for 15 minutes helps to clear the mind and thoughts to continue 

strongly.  

5.​ Considering acquiring ideal resources such as a reliable computer/equipment is highly 

recommended to have a successful semester. During the course, many 
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applications/translation tools will be installed in the equipment, so it will be necessary to 

have reliable equipment.  

6.​ Liability and professionalism is required to translate sensitive information from your 

clients. Since many of the documents to be translated are personal or legal documents, 

being a professional person is mandatory. Clients will demand liability from the services 

of the translator, so translators must comply and be held accountable when translating.  
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7. ANNEXES 
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